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‘બી>’ શ?ાેમાં –
• અ@ભમBુ અાચાયD

જમેાંથી નીકળી શકવાની છૂટ ન હાેય, અેવા સંબંધનાે કાેઈ 

અથ7 નથી.

અે સંબંધ કાેઈ પણ હાયે—પ:ત પ<ીનાે, =મ>ાેનાે, કે પછી 

ભાષા સાથેનાે સંબંધ. અેક જ ભાષા Aણતા-Bયાેજતા લાેકાે 

માટે કદાચ અે સંબંધ થાડેાે સરળ હશે, 

ગુજરાતીમાં જ JKા, ગુજરાતીમા ં જ 

મયા7 જવેું. પણ ભારતમાં અેવા બહુ 

અાેછા લાેકાે હશે જ ે અકે જ ભાષા 

Aણતા હાેય . માેટાભાગના લાેકાે 

અાેછામાં અાેછી બે ભાષાઅાે તાે બાેલી 

Aણે છે. નસીબદાર હાેય તાે >ણ. અને 

અેથી ય નસીબદાર હાેય તાે જટેલી ભાષા બાેલી Aણતા હાેય 

અે બધી જ ભાષાઅાેમાં લખી પણ શકે.

અેકાMધક ભાષામાં લખતા લેખક માટે અેક BNન વારંવાર 

સામે અાKા કરવાનાે : “તમારી મૂળ ભાષા કઈ?”

અા BNનનાે ઉPર જટેલાે ધારીઅે છીઅે અેટલાે સરળ 

નથી. માેટાભાગના લાેકાે માની લે છે કે માતૃભાષા અે જ મૂળ 

ભાષા. અેલા ભઈ, જ ેભાષામા ંસપનાં અાવે ઈ જ હાચી! પણ 

ભાષા પRથર જવેી નSહ, પાણી જવેી હાેય છે. અડગ નથી 

રહેતી, વTા કરે છે. વTે Aય, જમે જUર પડે અેમ VUપ 

બદલે. VUપ શું, અાખું ખાેWળયું ય બદલે.

અા મૂળ ભાષાવાળાે BNન છેXાં થાેડાં વષાYથી, Zારથી 

ગુજરાત છાે[ું, \ારથી મારી સામે વારંવાર અાKાે છે. 

નાનપણથી જ ગુજરાતી-અં]ેJ બંને ભાષાઅાેમાં હંુ લખતાે-

વાંચતાે. સુરે^_નગરથી અમદાવાદ અાવવાનું થયું \ારે અેક 

સાSહ`\ક અાબાેહવા મળી, ગુજરાતીમાં લખતા લેખકાે 

મaા, અન ેગુજરાતી લેખન :વકbું. લcુ,ં છપાયું, અેd સાે 

અાેન.

પણ ગુજરાત છાેડીને કણા7ટક ભણવા જવાનું થયું અે સાથે 

જ અં]ેJનું પલડંુ ભારે થઈ ગયું. અાસપાસ સાૈ કfડ અથવા 

અં]ેJ બાેલે. અં]ેJમાં લખતા લેખકાે મaા. મારી 

અgભKhiની ભાષાઅે VUપ બદલવાનું શU કયુj. અં]ેJ 

લેખને વેગ પક[ાે. બે વષ7 કણા7ટકમાં કાkા બાદ તરત જ 

કેનેડા અાવવાનું થયું, અન ે ભાષાને ફરી અેક વળાંક મaાે. 

અહm તાે ગુજરાતી Aણે છૂટી જ ગયું – બસ, ઘેર ફાેન પર કે 

=મ>ાે સાથે વાત કરંુ અેટલા પૂરતું જ. અ ે oસવાય મારંુ લખવું, 

વાંચવુ,ં બાેલવું, બધું જ અં]ેJમાં થવા માં[ું—Aણે મારી 

Aણ બહાર જ. ભાષાઅ ેVUપ નSહ, અાખું ખાેWળયું બદpું. 

પહેલા ગુજરાતીમાં લખતાે, અને પછી અં]ેJમાં અેનાે અનુવાદ 

કરતાે. છેXા થાેડા સમયથી અં]ેJમાં પહેલા લખું છંુ, પછી 

અેનાે ગુજરાતીમાં અનુવાદ કરંુ છંુ.

છેXી થાેડીક વાતા7અાે જ ે છપાઈ અે પહેલા અં]ેJમાં 

લખેલી.

થાેડા અારાેપાે ય લાદવામા ંઅાKા : “ભારતીય લેખક તાે 

અં]ેJમાં લખી જ ન શકે! તું કેમ લખે છે? Aેજ,ે હવે તું સારંુ 

નSહ લખે! અાપણી ભાષા અેટલે અાપણી ભાષા યાર! મા ને 

કેમ છાેડાય?”

અકારણ qલાSન અનુભવાઈ. શું હંુ સાચા રrતે છંુ? કાેઈ 

અેક ભાષાને કચકચાવીને પકડી રાખવી કેટલી Sહતાવહ? 

વળી, અાપણે ભાષાને પસંદ કરીઅ ેછીઅે અેવું માનવું ય ભૂલ 

છે. ભાષા અાપણને પસંદ કરતી હાેય અેવી શsતાઅાે વધારે 

નથી?

લેખક મૂંઝાય અેટલે તરત પૂવ7સSૂરઅાે તરફ નજર કરે. 

મારી પહેલા કાેણે અા BNન ફેસ કરેલાે? ગુજરાતીમા ં અમુક 

નામાે સામે અાKા : ગાેવધ7નરામ, મuણલાલ નભુભાઈ Svવેદી, 

ક.મા. મુનશી, સાૈઅે ગુજરાતી ઉપરાંત અં]ેJમાં પુrતકાે 

લખેલાં છે. મરાઠીમાં અરુણ કાેલટકર, Sદલીપ xચ>ે કે :વલાસ 

સારંગ જવેા સાSહ\કારાે છે જઅેાે મરાઠી-અં]ેJ બંનેમાં 

લખતા. ત=મલનાડુના અે.કે. રામાનુજન્  પણ છે, જ ેયુવાન વયે 

https://opinionmagazine.co.uk/beejaa-shabdomaam/
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અમેSરકા zાયી થયા અને અાJવન અં]ેJમાં પહેલા લખતા 

રTા, તા=મલ અન ેકfડમાં પછી. oગરીશ કના7ડ ય યાદ અાવે, 

જમેના શUઅાતનાં નાટકાે કfડમાં લખાયેલા પણ Jવનના 

છેXાં થાેડાં વષાY તેઅાે અં]ેJમાં નાટકાે લખતા થયેલા. અા 

સાૈ તાે અધવ{ેના, અેકાMધક ભાષાઅાેમાં :વહાર કરનારા.

અા ઉપરાંત બીA બે અ:ંતમાે ના દાખલા પણ છે. Sનમ7લ વમા7 

(Sહ|ી) અને યુ.અાર. અનંતમૂ:ત}  (કfડ) બંને ફાંકડંુ અં]ેJ 

Aણતા, અેટલું ફાંકડંુ કે અં]ેJમાં લખવું અેમના માટે જરા ય 

અઘરંુ નહાેતું. અને છતાં, અાJવન તેઅાે પાેતપાેતાની 

માતૃભાષામાં જ લખતા રTા. Sનમ7લ વમા7 તાે દસેક વષ7 યુરાપેમાં 

રહેલા, અને છતાં Sહ|ીમાં જ લખવું તેમણે ચાલુ રાcું. બીJ 

તરફ Sકરણ નગરકર જવેા લેખકાે ય છે, જમેણે પહેલું પુrતક 

મરાઠીમાં લcું, અને અ ે પછીના બધા જ અં]ેJમાં. તેમના 

અં]ેJ પુrતક માટે તેમને સાSહ\ અકાદમી અેવાેડ7  ય 

અેનાયત થયલેાે. :વ~સાSહ\માં ય અાવા અનેક દાખલા મળે. 

સે�ુઅલ બેકેટ પાેતે અાઈરીશ હતા, પણ પહેલા ��ચમાં 

લખતા, પછી તેના ે અ]ંેJમાં અનુવાદ કરતા. �ાદીમીર 

નાબાેકાેવ રoશયામાં હતા \ાં સુધી તેમણ ે રoશયનમાં લcું, 

પણ અમેSરકા zાયી થયા પછી તેમણ ે બધું જ સજ7ન 

અં]ેJમાં કયુj. અેવું જ =મલન કુ|ેરાનું. શUઅાતની 

નવલકથાઅાે ચેક ભાષામાં લખી, છેXી થાેડી ��ચમાં.

હંુ વાં�ા કરંુ છંુ, મારી મથામણાેનાે ઉકેલ શાેધવા. અને 

અેક પુrતક નજરે ચડે છે: જુ�ા લાSહરીનું, ૨૦૧૫માં Bકાoશત, 

જનેું શીષ7ક છે – ‘ઈન અધર વડ્7સ’ (In Other Words).

*
પુ rત ક ત ર ત ન જ રે 

ચડવાના બે કારણાે છે : 

પહેલું તાે અે કે પુrતક 

અે ક સા થ ે બ ે

ભાષાઅાેમાં છપાયું છે. 

ડા બી ત ર ફ 

ઈટાWલયનમાં, જમણી 

તરફ અં]ેJમાં. બીજંુ 

કારણ છે શીષ7ક – ઈન 

અધર વ ડ્7સ . બીA 

શ�ાેમાં.

જુ�ા લાSહરીનુ ં નામ 

અાપણે \ાં અA�યું નથી. ભારતીય મૂળનાં, પણ જમેનાે જ� 

ઇંqલેdમાં અને ઉછેર અમેSરકામાં થયાે અેવાં અા લે�ખકા 

અનેક માનઅકરામ મેળવી ચૂકેલાં છે, જમેાં અમSેરકાના 

B:ત��ત પુલી�ઝર Bાઈઝનાે પણ સમાવેશ થઈ Aય છે. 

તેમની નવલકથા ‘નેમસેક’ પરથી Sફ� પણ બની છે, જમેાં 

ઈ ર ફા ન ખા ન 

અ ન ે ત બુ અે 

અgભનય કયાY 

છે. મ� લાSહરીની 

વા તા7 અાે અા 

પૂ વY વાં ચે લી . 

ખૂ બ ગ મે લી . 

પણ અા પુrતક 

જ ે મારા હાથમાં 

અા Kું અે માં 

વાતા7અાે નહાેતી. 

લા Sહ રી નુ ં અા 

પ હે લુ ં

અા�કથના�ક પુrતક છે જમેાં તેઅાે ઈટાWલયન ભાષા 

સાથેની તેમની અા�ીયતાની વાત કરે છે.

પુrતક વાંચવાનું શU કરતા ં જ હંુ ચમsાે—લાSહરીનાે 

જુ�ા લાSહરીનું નામ અાપણે \ાં અA�યું નથી. ભારતીય 

મૂળનાં, પણ જમેનાે જ� ઇંqલેdમાં અને ઉછેર અમેSરકામાં 

થયાે અેવાં અા લે�ખકા અનેક માનઅકરામ મેળવી ચૂકેલાં છે, 

જમેાં અમેSરકાના B:ત��ત પુલી�ઝર Bાઈઝનાે પણ સમાવેશ 

થઈ Aય છે. દાખલાે બીA બધા જ લેખકાેથી અલગ હતાે. 

પુrતકમાં લાSહરી પાેતે ઈટાWલયન ભાષા કેવી રીતે શીcા 

અેની વાત કરે છે, અને પછી કેવી રીતે ઈટાWલયનમાં લખતાં 

થયાં અેની. હંુ અેવું માનીન ેચાલી રTાે હતાે કે પુrતક મૂળ 

અં]ેJમાં લખાયેલું હશ,ે લાSહરીનાં બીA પુrતકાેની જમે જ. 

પણ પુrતક વાંચતા સમAયું કે અ ેમૂળ ઈટાWલયનમાં લખાયેલું 

હતું, અને અં]ેJમાં તેનાે અનુવાદ થયેલાે હતાે. લાSહરીના 

પુrતકે ભાષા :વશેની, અgભKhi :વશેની મારી પાેતે 

બનાવેલી અને ઉછીની લીધેલી, બધી જ મા�તાઅાેને BNનાથ7 

હેઠળ લાવી દીધી, અને અેનાં અનેક કારણાે છે.

માેટાભાગના લેખકાે અેકાMધક ભાષા Aણતા હાેય અેનું 

કારણ હાેય છે. કાેઈ અે ભાષા બાેલાતી હાેય અેવા દેશમાં જઈ 



વસે, તાે કાેઈના માટે ભાષા શીખવી અે રાેજગારનાે BNન હાેય, 

તાે કાેઈને અલગ ભાષામા ંoશ�ણ મaું હાેય. પણ લાSહરીનાે 

ઈટાWલયન સાથેનાે સંબંધ અા બધાથી અલગ છે. ઈટાWલયન 

ભાષા શીખવાનું તેમની પાસે કાેઈ કારણ નહાેતુ,ં ન તાે અે 

�ૂલમાં ભણેલાં, ન તાે તેમના માટે અા રાેજગારનાે BNન હતા,ે 

ન તે ઈટલી જઈન ે વસેલા.ં તાે પછી અા ભાષા શીખવાનું 

કારણ?

Bેમ.

લાSહરી Zારે સPાવીસ વષ7ના હતાં, \ારે અેક કાેલેજ 

ટ� ીપમાં ઈટલી ગયેલા,ં અને અે વખતે અાસપાસ ઈટાWલયન 

બાેલાતું સાંભળી તેમન ેઅ ેભાષા સાથે Bમે થઈ ગયાે. પહેલી 

નજરનાે Bેમ (કે પહેલા �વણનાે?). અામ જુઅાે તા ેBેમ અ ેકંઈ 

પણ કરવાનું કારણ 

નથી , પણ અામ 

જુ અાે તાે Bે મ થી 

:વ શે ષ કં ઈ પણ 

કરવાનું શું કારણ 

હાેઈ શકે?

લાSહરી ઈટાWલયન 

મા ટે ના તે મ ના 

ઝુરાપાની વાત કરે 

છે . કાે ઈ 

Bાે:ષતભતૃ7કાના જવેાે 

જ અેમનાે ઝૂરાપાે . 

ભાષા પાેતાની તરફ લાSહરીને ખ��ા કરે, અને લાSહરી 

ઈટલીથી, ઈટાWલયન ભાષાથી Aેજનાે દૂર, શું કરે? 

અમેSરકામાં રTે રTે અ ેઈટાWલયન શીખવું શU કરે છે, અને 

લગભગ વીસેક વષ7 સુધી શીcાં કરે છે. નવી ભાષા શીખવી 

શU કરાે, પણ Aે ઉxચત વાતાવરણ ન હાેય તા ેભાષાને કાટ 

લાગવામાં વાર નથી લાગતી. માેટાભાગના લાેકાે કાેઈ નવી 

ભાષા શીખે, પણ પછી અે ભાષા છૂટી Aય તાે અે ફરી 

શીખવાનાે Bય< નથી કરતા. વીસ વષ7માં લાSહરી અનેક વાર 

ઈટાWલયન શીખવા Bય< કરે છે, થાેડંુઘણું શીખે છે, 

પણવારંવાર, ભીના સાબુની જમે, ભાષા હાથમાંથી સરકી Aય 

છે. પણ લાSહરી, કાેઈ અગ� કારણાેસર, ઈટાWલયન છાેડી 

નથી શકતાં. અાખા પrુતકમાં વીસ વષ7ના અે ભાષાકીય 

BેમાNલષેનાે, અે ખ�ચ-તાણનાે Sહસાબ છે.

નવી ભાષાને તેઅાે અનેક ઉપમાઅાેથી નવાજ ે છે. અાખા 

પુrતકનું ગ� અેટલું કાKા�ક છે કે ગ�-પ�ના સીમાડાં 

પણ, ભાષા કે VUપના સીમાડાની જમે જ, અેક સગવડ મા> 

છે અે વાતની ફરી અેકવાર Bતી:ત થાય. વીસ વષ7 ઈટાWલયન 

શીખવાના Bય<ને લાSહરી તરવાના અનુભવ સાથે સરખાવે 

છે. તેઅાે કહે છે, કે વીસ વષ7 તેઅાે ઈટાWલયન શીખતાં રTાં 

પણ sારે ય પારંગત ન થયાં કારણ કે હંમેશાં તેઅાે અં]ેJ 

ભાષાનું લાઈફજકેેટ પહેરી રાખતાં. ડૂબવા અાવાે તાે 

લાઈફજકેેટ તમને બચાવી લે. પણ તરતા શીખવું હાેય તાે 

લાઈફજકેેટ કાઢવું પડે. ડૂબવાનાે ડર  હાેય તાે તરતા sારે ય 

ન અાવડે.

ઈટાWલયન :વશેના Bેમની વાત કરતાં તેઅાે કહે છે કે 

તેમની �z:ત અેકતરફી Bે=મકા જવેી જ રહી છે. અાJવન 

તેઅાે ઈટાWલયન ભાષાને ચાહતાં રTાં, પણ અે ભાષાઅે તેમને 

ખૂબ પજKાં. મચક જ ન અાપે! તેમને ઈટાWલયનનાે માેહ હતાે, 

વળગણ હતું, વળગણ હતું અેટલે અે ભાષાની જUર હતી. 

પણ ઈટાWલયનને શું? ભાષાને માણસની જUર થાેડી હાેય?

લાSહરી તેમણે અનુભવેલા અલગ અલગ ભાષાકીય 

દેશવટાની વાત કરે છે. બંગાળી મા-બાપ હંમેશાં અેવી અપે�ા 

રાખતા કે દીકરી બંગાળી શીખે અને પારંગત થાય. પણ 

લાSહરી મા> બાેલવાનું શીcાં, અ ે ય કાચું પાકંુ. ઘર 

પSરવારમા ં હંમેશા ં તેમન ે ફાેરેનર જવેાે અનુભવ થતાે. 

અમેSરકામાં તેમની અાેળખ ભારતીય તરીકેની, અટેલે અે 

દેશના લાેકાે અેવી અપે�ા રાખે કે લાSહરીની “મૂળ” ભાષા તાે 

કાેઈ ભારતીય ભાષા જ હાેવી Aેઈઅે. લાSહરી સારંુ અં]ેJ 

બાેલતાં લખતાં તાે તેમના અમેSરકન =મ>ાેને અા�ય7 થતું. 

અમેSરકામાં પણ લાેકાેની અપે�ાઅાેઅ ેતેમને sારે ય અં]ેJ 

ભાષામાં �zર થવા ન દીધાં. \ાં પણ ફાેરેનર જવેું. અને બાકી 

હતું તાે ઈટાWલયન ભાષા તરફ ખ�ચાયાં, અેવી ભાષા જનેી 

સાથે નહાવા-નીચાેવવાનાે ય સંબંધ નSહ. અને ઈટલી જટેલી 

વાર જતાં, ઈટાWલયન શીખવાનાે Bય< કરતાં, \ારે 

ઈટાWલયન લાેકાે પણ તાકી તાકીને Aતેા, :વચારતા : અા 

બહેન કેમ અમારી ભાષા શીખવા માંગે છે?

વધુ ન રહેવાતા ચુ�ાલીસ વષ7ની ઉંમરે, ઘર પSરવાર સાથે 

લાSહરી ઈટલીમાં રહેવા અાવી Aય છે, અને બે વષ7 \ાં જ 

રહે છે. અા બે વષ7 તેઅા ેઅં]ેJમાં કંઈ જ ન લખવા-વાંચવા-

બાેલવાનું ન�ી કરે છે, પાેતાની Aત પર જ B:તબંધ મૂકે છે. 



લાઈફજકેેટ છાેડતાં જ ડર વધે છે, લાSહરીને લાગે છે તેઅાે 

ડૂબી રTાં છે, અેટલે હવા:તયા મારે છે, હાથ-પગ Aેરથી 

વmઝવા શU કરે છે. શ�કાેશને સહારે, ઈટાWલયન =મ>ાેને 

સહારે, ઈ�રનેટન ે સહારે, લાSહરી ધીરે ધીરે ઈટાWલયનમાં 

�zર થાય છે. માથુ ંપાણીની ઉપર રાખતાં તે શીખી Aય છે.

પારંગત બનવા તેઅાે ઈટાWલયન લેખકાેને વાંચવા શU કરે 

છે. જમેને પાેતે અનુવાદમા ં વાંચેલા, અ ે સાૈ લેખકાેને તેઅાે 

પહેલા વાંચે છે. સમજ ેછે, પણ થાેડંુ થાેડંુ. વાંચે છે, પણ ધીરે 

ધીરે. માણસ Zારે વાંચવાની શUઅાત કરે \ારે હાેય છે 

અેવી �z:ત લાSહરીની થાય છે. અ ે �z:તમાં અેક 

અSનx�તતા છે, અેક ચંચળતા છે. પાેતાની ચાલીસીમાં, બે 

બાળકાેની માતા, અં]ેJની B:ત��ત લે�ખકા, અકે નવી 

ભાષાના સાવ અA�યા Bદેશમાં :વહાર કરવા નીકળે પડે છે. 

અે નવી યા>ાના ફળUપે તેમને ઘણું ય Bા� થાય છે: અેક તાે 

નવી ભાષામાં વાંચવાનાે અાનંદ. કલંકરSહત, કાેઈ બાળક 

અનુભવે અેવાે અાનંદ. અન ેબીAે, લેખક તરીકે થતાે ફાયદાે.

લાSહરી કહે છે કે કાેઈ અકે ભાષામાં પુrતકાે લcાં પછી, 

zા=પત થયા પછી ભાqયે જ કાેઈ નવી ભાષામા ંલખવાની 

Sહ� મત કરે. કારણકે જવેુ ંલખવું શU કરશે કે લેખકને પાેતાની 

અણઅાવડતના ે સામનાે કરવાે પડશે, અને અ ે તરત જ 

અસુર �ત થઈ જશ.ે પણ નવા Bદેશમાં જવાના ફાયદા 

જણાવતાં લાSહરી કહે છે કે નવી ભાષામાં તેઅા ે વધારે 

¡ાનપૂવ7ક વાંચ-ેલખે છે. જ ેભાષા અાવડે છે અેને અાપણે 

‘ફાેર ]ા�ેડ’ લઈઅે છીઅ,ે પણ જ ેનથી અાવડતી અમેાં બહુ 

¡ાનથી વાંચીઅે છીઅ.ે તેમની વાચક તરીકેની શhiઅાે 

:વકસી છે, અને તેની અસર તેમના લેખનમાં પણ તરત નજરે 

પડે છે. ઈટાWલયનમાં લખતી વખતે લાSહરી પર કાેઈ દબાણ 

નથી, કાેઈ તેમની પાસ ે અપે�ા નથી રાખતું, કાઈે તેમના 

લખાણને ગંભીરતાથી ય નથી લેતું. ઈટાWલયનમાં લખવું અે 

તેમના માટે ખુXા અાકાશમાં ઉડવા સમાન છે. અેક 

છુટકારાનાે અનુભવ. ઈટાWલયનમાં લખતી વખતે લાSહરીનું 

સંપૂણ7 ¡ાન મા> અેક વrતુ પર છે: અ ેરીતે Ki થવું કે 

વાત સામેના માણસ સુધી પહા�ચે. લાSહરી અા વાત સમજતાં 

જ કહે છે કે લેખકાે અા પાયાની શરત બહુ જલદી ભૂલી જતા 

હાેય છે. શૈલી, Bતીકા,ે ભાષાની રમતાે, બધું જ પછી અાવે છે. 

લખવાનાે સાૈBથમ અાશય અે છે કે વાત સમAય. વાચકને 

પણ, પાેતાને પણ.

અં]ેJ અને ઈટાWલયનમાં લખવા વ{ેનાે તફાવત 

સમAવતા લાSહરી કહે છે કે અ]ંેJમાં તેઅાે ગાંડાની જમે 

લખાણ વારંવાર સુધાયા7 કરે છે. લખે છે અાછંુે, સુધારે છે 

વધારે. પણ ઈટાWલયનમા ંતેઅાે અકે સૈSનક જવેા છે, જનેું કામ 

છે બસ અાગળ વધવું. અેના લીધે લખાણમાં અેક સમય બાદ 

જ ે કૃતકતા ઘૂસી જતી હાયે છે અેનાથી લાSહરી બચી શsાં 

છે.

લાSહરી કહે છે કે સજ7ના�કતા માટે સલામતીથી માેટાે 

ખતરાે બીAે કાેઈ નથી. અહm ત ેJવનની સલામતીની વાત 

નથી કરી રTાં, પણ સજ7ના�ક સલામતીની વાત કરી રTાં છે. 

લેખકાે અેક ઘરેડમાં લખવા માંડે છે, જ ેBકારનાે Bવાહ હાેય 

અેમાં ફીટ થવા હવા:તયા મારે છે, VUપની શsતાઅાે 

તપાસવી બંધ કરી દે છે, Aતને BNનાે પૂછવાનું બંધ કરીને 

વાચકાેને ઉPરાે અાપવાનું શU કરી દે છે \ારે સમJ લેવું કે 

લેખકે સલામતીનું અેક ઘર પાેતાની અાસપાસ રચી લીધું છે. 

અે ઘર છે, અે કેદ પણ છે. સજ7ના�કતા અસુર�ામાંથી અાવે 

છે. ભાષાના બંધનાે ગૂંગળાવવાનું શU કરે, VUપની દીવાલાેને 

ધ�ાે મારવાનું મન થાય અેવા સંકુલ Bદેશાેમાં સજ7ના�કતા 

ખીલે છે.

કાેઈ અેક ભાષામાં �zર ન હાેવાની વાતથી લાSહરીને 

પહેલા અસુર�ા હતી, પણ હવે તેને તેઅા ેઅેક શhi ગણે 

છે. તેમને અાવડતી >ણેય ભાષાઅાેમાં તેઅા ેઅકે ફાેરેનર જવેાે 

અનુભવ કરે છે, અને sારેક બહારની Khi જ ેAેઈ શકે છે 

અે અંદરના માણસાે નથી Aેઈ શકતા. ફાેરેનર પાસે અેવાે 

¢W£કાેણ હાેય છે જ ેરહેવાસીઅાે પાસે નથી હાેતાે.

લાSહરીનું પુrતક હંુ અેકબેઠકે વાંચી Aઉં છંુ. પુrતક બંધ 

કરી, પે`¤લને અાંગળીઅાે વ{ે રમાડતાં હંુ :વચાયા7 કરંુ છંુ. 

મગજમાં અનેક :વચારાેના ફણગા ફૂટે છે. ગુજરાતી? અ]ંેJ? 

બંને ભાષા! શા માટે હંુ Aતને બાંધુ? અે બધા જ BNનાે જ ેમને 

પજવી રTા હતા, તે નજર સામે તરવરે છે. પણ સાથે જ, મારી 

સઘળી મૂંઝવણાેનાે જવાબ પણ તરત મારી અાંખાે અાંખાે 

સામે અાવી Aય છે, જ ે પુrતકના સ\ાશીમાં પાના પર 

લખાયેલાે છે :  ભાષા ગાણૈ છે, લખવું મહ¥નું છે, કારણ કે 

શ�ાેનાે અથ7, માણસના અથ7ની જમે, અનંત છે.

સાૈજB : અ@ભમBુભાઈ અાચાયDની ફેઇસબૂક દીવાલેથી સાદર

===============



મMNOાેત : સાPરQવન -સા,હR.કતા 
• સુમન શાહ|

સમસામMયક સાSહ`\ક વાતાવરણ વ{ે, મને લાગે છે કે 

નK ‘સા�રJવન’ લખવાનાે સમય પાકી ગયાે છે. સા�રનું 

Jવન અેટલે સા�ર કહેતાં સાSહ\કાર સજ7ક-કલાકારનું 

Jવન; અેના Jવનનની ની:તરી:ત; અેનાે લેખનધમ7; અેનાે 

Kવહારધમ7, અેનાં દાMય¦ વગેરેની SનUપણા. ગાેવધ7નરામે 

અે લcું છે.

પણ વત7માન સંAેગામેાં અે સવ7થા ‘નK’ હાેવું Aેઇશે. 

મારાથી અે તાે લખાશે \ારે … પણ 

અેની પૂવ7તૈયારી Uપે કેટલાંક છૂટાંછવાયાં 

મ§Kાે રજૂ કરીશ.

વત7માન પSર¢Nયને Aેતાં-અવલાેકતાં, 

અાપણ સાૈઅે અાેછામાં અાેછી >ણ 

સં¨ાઅાેના સંકેતાથાY :વશેની અાપણી 

સંxચત સમજદારીમાં સુધારાવધારા કરી 

લેવાની જUરત છે :

સા Sહ `\ ક તા . વ rતુ લ �ી તા . 

અંગતતા.

અાજ,ે મા> સાSહ`\કતા :વશે :

સાSહ`\કતા, અેટલ ે કે, Wલટરરીનેસન ે અા�સાત 

કરનારાે જન સાSહ\પુરુષ હાેય છે. બીA શ�ાેમાં અેમ 

કહેવાય કે રસાન| અને કલાસાૈ|ય7ને અા�સાત કરનારાે જન 

સાSહ\પુરુષ હાેય છે. અનેે સજ7ક-કલાકાર પણ કહી શકીઅે.

અેના તમામ સાSહ`\ક Kવહારાેમાં સરળતા અને 

સંવાSદતા અન ે અાકષ7ક રસવૃ©P Aેવા મળે છે, સાૈથી 

સહજપણે અનુભવાય છે :

૧ :
અે, અેટલે કે સજ7ક-કલાકાર, હમેશાં સાSહ`\કતાની 

શાેધમાં અને ખેવનામાં રત રહેતા ે હાેય છે. અે માટે અે 

ઘરદીવડાનાં ઝાંખાંપાખાં અજવાળામાં ફાંફા ં નથી મારતા;ે 

પાેતાના સાSહ\માં તાે નહm જ નહm પણ પાેતાની ભાષાના 

સાSહ\સંસારમાં પણ પુરાઇને નથી બેસી રહેતાે, અે 

:વ~સાSહ\માં Zાં અેની ચાંચ બૂડે \ાં મચી પડે છે, અેટલે 

કે, સªા� કૂAમાં કંકર નાખીને અે જળને પામવાની મથામણ 

કરે છે.

V-તા અેનાે Bાણ કહેવાય પણ અેને ભાન રહે છે કે V-

તા Bાણઘાતક પણ નીવડી શકે છે. અે અહંભાવી હાેય અે 

અેનું ભૂષણ ગણાય પણ અેને ખબર હાેય છે કે અહંકાર ઊડંી 

ખાઈ છે, જમેાં ઊડેં ને ઊડેં ઊતરવા oસવાયનાે અ� કાેઈ 

માગ7 હાેતાે નથી.

૨:
અે હમેશાં સાSહ`\ક સંવાદ ચાલુ રાખે છે. અે હમેશાં 

સાSહ`\ક પ>Kવહાર Aળવે છે અને સામાને ઉPર અાપે છે 

– મૂંગાે રહીને માેટાઈના માંચડે બેસી નથી 

રહેતાે. અે પાેતાને નીવડેલાે નથી માનતાે 

તેમ નવાેSદતને નવાેSદત નથી માનતાે; 

પાેતાને ઉ{ અને બીAન ે નીચ, પાેતાને 

oસ¬ અને બીAને અ-oસ¬, પાેતાને ડંુગર 

અને બીAને તરણું, ના, નથી માનતાે. અેને 

અે હકીકતનાે છાેછ નથી હાેતાે કે અેની 

બાજુમાં સાવ જ નવાેSદતની કૃ:તને zાન 

અપાયું છે. નવાેSદતને અે Bેમભરી હંૂફ 

અાપે છે, નવાેSદતના ઉષ7 માટે પાેતે 

ઉ®ાહમાં રહે છે.

સજ7ક-કલાકાર સાેNયલ મીSડયા અન ે

ઇgd:વ[ુઅલ મીSડયાના લાભાલાભ સમજતાે હાેય છે છતાં 

ફેસબુક વગેરે અધુનાતન ¯ૅટફાૅ±7ની અાભડછેટ નથી 

રાખતાે.

અે સ²નને તાે xજસસન ેમળેલું અેવું ખાેવાયેલું ઘેટંુ મળી 

ગયેલું, ખુશ રહૅ બ{ા, કહીને ખભે સુવાડીને જતાે’તાે, પણ 

પાખંડીઅાેઅે અેને કૂતરંુ ઠેરKું. અ� Bાણીનાે પાેતા પર 

પડછાયાે પડતાં =મ³ાચારીઅાે જ ´ાવા બેસી Aય છે. 

સજ7ક-કલાકાર હર કાેઇ ¯ૅટફાૅમ7ને Vµ ગણે છે.

અે સઘળી ઉ{ાવચ �ણેીઅાેથી મુi હાેય છે. Aે અેમ 

ન હાેય, તાે અે Sદશામાં Aતને સS¶ય રાખવાની અે Bામાuણક 

કાેoશશ કરતાે હાેય છે.

૩:

સામા�પણે અે પાેતાનાં સાSહ`\ક નામકામને Aતે ને 

Aતે અાગળ નથી કરતાે, કે અે માટેની પેરવીઅાે નથી કરતાે, 

કે પેરવીઅાે માટે પાેતાની સામાxજક Khiતા કે પદ-B:ત�ાને 

https://opinionmagazine.co.uk/tag/%e0%aa%b8%e0%ab%81%e0%aa%ae%e0%aa%a8-%e0%aa%b6%e0%aa%be%e0%aa%b9/


Kાપારવતી નથી બનાવતાે. પાેતાની rતુ:ત થાય અે માટે 

સમી�કાેને અાડાંતેડાં Bલાેભનાે અાપીને લલચાવતા ેનથી.

પાેતાના Vીકારનું કામ અેણે સ·દયસમાજ પર તેમ જ 

સમી�કમંડળી પર છા[ેુ ં હાેય છે, સાSહ`\ક સં�ૃ:તનાં 

પાલક અને સંર�ક હાેવાનાે દાવાે કરતાં સંzા-સંzાપનાે પર 

પણ છાે[ુ ંહાેય છે.

૪:
અા રીતભાત અનુસાર, અે કદી ફSરયાદ નથી કરતાે કે – 

મારાં નામકામનાે બીAઅાે ઉXેખ કેમ નથી કરતા, ઉXેખ કરે 

છે તાે મારી સ�:ત કેમ નથી મેળવતા, સ�:ત મેળવે છે તા ેહંુ 

કહંુ અે Bકારે ઉXેખને રચતા-મઠારતા કેમ નથી. વગેરે અે 

નથી કરતાે. કાેઈ જન સામેથી અેનાં નામકામના SનદYશ કરે, 

સમી�ા કરે, તાે ખાસ કારણ :વના અે માૈન સેવે છે. અલબP, 

સ�ક સમી�ાને વધાવી લે છે ને અાભારવશ રહે છે.

૫:
પાેતે ક:વ તરીકે oઝલાયાે અેનાે અથ7 અે અેવાે નથી કરતાે 

કે પાેતે મા> ક:વ જ છે અન ેહમેશાં છે. અેવી ઠાંસનાે માયાY અે 

Aે પાેતાને બધે વત7તાે લાગે, તાે શરમાય છે. કેમ કે અનેે મન 

બધી જ સાSહ\કલા:વધાઅાેનું સરખું ગાૈરવ હાેય છે. અે 

Aણે છે કે ક:વતાને જ �ે� :વધા ગ�યા કરવી અે ડાબલા 

¸હૅરી લેવા જવેું લાૅપસાઇડેડ વત7ન છે. બલકે અે ડેડ નૅરેSટવની 

કે ગાૅખલાના દેવની પૂA કરવા જવેું વૃથા છે.

સજ7ન લેખન અ¡ાપન સમી�ા અનુવાદ સાSહ\પરક 

પ>કાર¦ વગેરે પાેતાનાં બધાં જ કામાેને અે સરખી કાેSટનાં 

ગણે છે.

૬:
પાેતાની નબળી રચનાન ે અે કદી સૂય7Bકાશમાં કે અ� 

Bકાશમાં નથી મૂકતાે. અે ચે£ા અે \ારે જ કરે છે Zારે અેને 

અમુક ક�ાની કૃ:તસ�fતાની અા�Bતી:ત થઈ હાેય છે. 

પાેતાની રચના પર અેવી અા�Bતી:તનું તાળું  માયા7 પછી જ 

સ�ાદકન ે કે સમી�કન ે ધરે છે. પાેતાના અધબાેબડા 

સજ7નકમ7ને હરાયા ઢાેરની જમે સાSહ\સમાજમા ં ફરતું નથી 

કરતાે. અા�Bતી:તના અાવા ધાૅરણ,ે અેની કૃ:ત કદી નવી કે 

જૂની નથી હાેતી – અલબP, સદ્ગૃહzની જમે માગણને પણ 

અે ઉ¹µ£ જ ધરે છે ન વાસી કે છાંડેલું.
= = =

(Dec 1, 2022 : USA)
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મારી અાંતર–સમૃZ[ ખૂબ વધી છે, વધશે 
અને અાપની પણ વધાે 

• સંજય _ા`ત ભાવે
(B:તભાવ-Bવચન 2, પSરસંવાદ, ‘સાSહ\¦’ સંદભY :વ~સાSહ\, તા. 

24-08-2022, ગૂજરાત :વ�ાપીઠ)

 
મંચ પરના સહુ મહાનુભાવાે અને `વaાથbગણ,

મને ખબર છે સમય ઘણાે ગયાે છે.

કાય7¶મ લંબાય \ારે :વ�ાથºઅાેની મન:�z:ત સારી રીતે 

Aણતાે હાેઉં છંુ. ખાસ કરીન ેપલાંઠી વાળીને Zારે બેસવાનું 

અાવે \ારે. પણ મને પંચમભાઈઅે અેવું કીધું કે તમે B:તભાવ 

અાપAે. મ� કીધું કે હા, હંુ વાત કરીશ, કારણ કે અેક નવું 

પુ rત ક અા વે 

અે નાે અા પણા 

મનમા ં ઉમળકાે 

હાેય. B:તભાવ 

જવા દાે, પણ હંુ 

પુrતક :વષે જ ેજ ે

લાqયું અે અંગે 

મારી વાત બહુ 

ખુ શી થી શૅ ર 

કરીશ.

સાૈથી પહેલાં તાે 

મંચ પરના સહુ, 

અાપણે અેકબીAને Aણીઅે છીઅે અેટલે સીધી પુrતકની 

વાત પર અાવું તાે મારે કહેવુ ંછે કે અા પુrતકના સંપાદકાે, બે 

સંપાદક કહેવાય છે. અકે, અદમ ટંકારવી, જનેે અાપણે 

અાેનલાઇન સાંભaા અને બીA અહmયા બેઠા છે અે 

પંચમભાઈ શ»ુ, તેઅાે અ\ારે પSરસંવાદમાં ઉપ�zત ન રહી 

શકનારા અ¡� ચં_કા§ ટાેપીવાળાનું Kાcાન વાંચી ગયા. 

પંચમભાઈ, તમારંુ અને અદમભાઇનુ ંઅહm પરદા પાછળનું કામ 

છે. અાપ બંનેનુ ંખૂબ અgભવાદન કરંુ છંુ. પંચમભાઈનું અામ 

ભલે અહmયા નામ છે પણ વકતા નથી. અે ધારે તા ેસાૈથી વધારે 

કે સાૈથી સરસ બાેલી શકે, કારણ કે સંપાદન પાછળ ખૂબ 

મહેનત અદમભાઈ સાથે પંચમભાઈઅે કરી હશે કે અાવું સરસ 

પુrતક અાપણને અા¼ું.



અા પુrતક અેટલું સરસ છે …. પુrતક હાથમાં પકડી 

બહારથી Aેઉં તાે પણ મને ખૂબ અાકષY છે. મુખપૃ� પર 

નાેબેલ અકૅડમીનું મકાન અને ઉપસી રહેલાે ચં_ક છે અને 

સરસ રંગ સાેહે છે. અા પુrતકને લઈને તેને અ:ંતમ અાપે 

અાપનાર કેતન રુપેરાઅે સંચાલનમાં વ{ે વ{ે વાત કરી. મને 

સાૈથી વધારે જ ે મA અાવીને અ ે છે પુrતકનું નામ. 

‘સાSહ\¦ ’—અા શ� સાSહ\કારાેઅે, :વવેચકાેઅે 

સાંભaાે હશે, પણ મ� અા શ� સાંભaાે નહાેતા.ે ‘સાSહ\-

ત¥’ મને ખબર હતી પણ સાSહ\¦ શ�, અા બંને સંપાદકાે 

અને અા પુrતક કરનારા લાેકાેઅે ગુજરાતી ભાષાને અા¼ાે છે. 

I will cherish that word. અા શ� મારા ·દયમાં 

અનુભવી રTાે છંુ. કાય7¶મની શUઅાતમા ં કેતન ેવાત કરી અે 

Bમાણે યાેગાનુયાેગ અાજ ે નમ7દની જ�જયંતી છે. નમ7દને 

અાપણે બીJ ઘણી રીતે યાદ 

કરીઅે છીઅે. બહુ માનપવૂ7ક યાદ 

કરીઅે છીઅે પણ અાજ ે અનેી 

‘કrતૂ રી ’ સા Sહ\¦ શ�ના 

સં દ ભ7 માં અે છે કે — હંુ 

ભાષાશા½ી નથી, પણ ગુજરાતી 

સાSહ\ મારંુ છે ન ે નથી પણ. 

ખાેટાે હાેઉં તાે માફ કરAે પણ—

ગુ જ રા તી ભા ષા નાે પ હે લાે 

systematic, પ¬:તસરનાે કાેશ, 

ચાર ભાગમાં, નામે ‘નમ7કાશે’, નમ7દે 

અાપણને અા¼ાે. ભાષા :વશેની 

અાવી સભાનતા 28 વષ7ની વયે! 

મારી 55-56 વષ7ની xજ� દગી છે, 28 

વષ7ની વયે અા માણસે અાપણને 

ગુ જ રા તી ભાષા નાે શ�કાે શ 

અા¼ાે! અા પુrતક થકી અાપણને 

‘સાSહ\¦’ નામ ે અેક નવાે શ� 

મળે છે.

અા પુrતકમાંથી હંુ Zારે પસાર થતાે હતાે—પુrતક અાખું 

વાં�ું અેમ કહેવું અે મારા માટે જવાબદારી અને Aેખમભયુj 

કામ છે, કારણ કે પુrતક અાખું વાં�ું અે કંઈક બીJ જ વાત 

છે. અેના અનુવાદ :વશ ે judgmental બનવું, અનુવાદ :વશે 

categorical statement કરવું કે અનુવાદ સરસ છે કે અાવું 

કંઈક કહેવું અે બહુ જવાબદારીભયુj કામ હાેય છે કારણ કે 

અાવું Zારે અાપણે, હંુ કહેતાે હાેઉં \ારે મૂળ અને અનુવાદ 

બંને માેટા Sહ¾ામાં સરખાયેલા હાેવા Aેઈઅે. અાવી મારી 

પાેતાની અેક સમજ છે અટેલે હંુ કહીશ કે પુrતકનાં પાનાં મ� 

ફેરKા છે—\ારની મારી જ ે ઇªેશન છે, તે :વશેની વાત 

કહીશ.

અા પુrતક :વપુલભાઈ કpાણીને અપ7ણ કરાયુ ં છે. 

અાપણે અેમને અહmયાં વીSડયાે રેકાેSડ¿ ગમાં Aેયા-સાંભaા. 

:વપુલભાઈ કpાણી … થાેડંુ લંબાવુ ં તાે માફ કરAે. 

:વપુલભાઈ કpાણી માટે ‘અપ7ણ’માં લcું છે કે “ ÀSટશ 

ગુજરાતીઅાે ગુજરાતી સાંભળે, બાેલે, વાંચે, લખે, Jવે તે માટે 

અેમણે કરેલ અથાગ પુરુષાથ7ની કદરUપે …” હંુ હJ ઉમેરીશ 

કે ગુજરાતીઅાેને, દેશાવરના ંકે અેમના દેશનાં—‘અાે=પSનયન’માં 

મ� અેક સરસ શ� વાં�ાે હતાે, 

અે શ� છે ‘વસાહતીનાે જન ગણ 

મન’, [પંચમભાઈ સામુ ં Aેઈને] 

બરાબર?! અે જન ગણ મન 

‘અાે=પSનયન’ થકી સરZું અને 

મા> ભાષા નહm … ના ભૂલીઅે કે 

:વ પુ લભા ઇઅે અે ક Va l u e 

System …. Humani ty, 
E q u a l i t y , f r a t e r n i t y , 
Secularism – અા મૂpાનેું જતન 

કયુj છે. ‘અાે=પSનયન અાેનલાઇન’ 

થકી અ\ારે 80 વષ7ની ઉમરે પણ 

અે કરી રTા છે. અેટલે કદાચ, 

:વપુલભાઈ જવેા Khiને અપ7ણ 

થયું છે, બહુ યાેqય Khiને 

અપ7ણ થયું છે.

મારે અે પણ કહેવું Aેઈઅે કે અા 

પુrતકમાંથી Zારે પસાર થતાે 

હતાે \ારે કેટલા બધા દેશાે, કેટલાં બધાં નામાે, કેટલી બધી 

સં�ૃ:તઅાે, કેટલા બધા Bદેશાે … અાપણે Sફ� થકી જવેી 

રીતે Aેઈઅે અેવી રીતે અા Kાcાનાે થકી, અા પુrતક થકી હંુ 

Aેતાે રTાે છંુ અેનાે મન ે અાનંદ છે. ચં_કા§ ટાેપીવાળાઅે 

Kાcાનમાં બહુ ટંૂકમાં, પણ બહુ precisely, પુrતકમાં જ ે

value addition કયાj છે સંપાદકાેઅે અને કેતન રુપેરાઅે—



કેતન રુપેરાને હંમેશા ં હંુ ‘છાપેલા ં પાનાં પાછળનાે કલાકાર’ 

કહેતાે હાેઉં છંુ—જનેે પૂરક સામ]ી કહેવામાં અાવે છે તેની ના�ધ 

લીધી છે. પુrતકને વાંચનીય બનાવવામાં તેનાે માેટાે ફાળાે હાેય 

છે. અે વાતને repeat નથી કરતાે પણ અેમણે બીJ જ ેવાત 

કરી છે, ઉ{ારણને લઈન,ે અને sારેક :વ:વધ ભાષી multi 

cultural contextમાં Zારે વાત કરતાં હાેઈઅ ે\ારે શ�ાેના 

proper nounsના, Khiવાચક nounsના ઉ{ારાે બહુ 

મહ¥ના હાેય છે. Anton Chekhov માટે ગુજરાતીમાં 

 ‘ચેખવ’ બાેલશાે કે ચેહક બાેલશાે? [હસમુખ] બારાડીસાહેબ 

ચેહક કહે છે. ઘણા બધા ચેખવ કરે છે. અ ેજ રીતે [જમ7ન ક:વ 

Johann Wolfgang von Goethe 
માટે] ‘ગટે’ અને ‘ગથ’ે. ઉમાશંકર કદાચ 

ગટે કરે છે. તાે અા proper nounsનું 

standardization / Bમાણીકરણ કરવુ ં

અને અે accept કરવુ ંઅે કેતને કયુj છે. 

કેતને British Accent accept કરેલા છે 

અને ગુજરાતીમાં અેનું સંવPૃ અને :વવૃP 

મા>ાની સાથે, Aેડા�ર સાથે Wલ=પયાંતર 

કરવું અે અા સંપાદકમંડળ માટે બહુ 

મહ¥નું હાેય છે અને અે અેમણે બહુ 

જવાબદારીપૂવ7ક, બહુ સભાનતાપૂવ7ક 

કરેલું છે.

અશાેક :વvાંસના અનુવાદમાંથી હંુ અમrતાે પસાર થતાે 

હતાે … સહેજ ધીરજ રાખAે. થાેડી મAની અા વાત છે. અેમાં 

નેડીન ગાેSડ} મર[1], સાઉથ અાS�કન લેખક અં]ેJમા ંલખનારા, 

પહેલું જ વાs અશાેક :વvાંસ ે અાવું કયુj છે, “નાદ-ÀÁ 

VUપે શ� ઈ~રન ે અાધીન હતાે, અેનું અિrત¦ સજ7નમાં 

સમાયેલું હતું ….” અેટલે અનુવાદનાે સાં�ૃ:તક પSરવેશ. અા 

:વચાર મારા મનમાં અાવી ગયાે. [:વ�ાથºગણને ઉÃેશીને] 

સમAે છાે ને તમે? નેડીન ગાેડºમર, સાઉથ અાS�કાના 

ઇંિqલશમાં લખતા લેખક, અેના માટે અા ભારતીય દશ7નની 

પા~7ભૂ=મ હશે કે કેમ? ‘નાદ-ÀÁ’ અથવા ‘ÀÁન’ અે શ� 

ભારતીય દશ7નનાે છે. બરાબર ને! અને નેડીન ગાેડºમરના 

સમrત Jવન પર, અા વાંચતાં વાંચતાં મ� નજર ફેરવી તાે 

ભારતીય દશ7નાેના અÄાસનાે કાેઈ SનદYશ મને મળતાે નથી. 

અેટલે ‘નાદ-ÀÁ’ અે sાથંી અાKું અે મને સહેજ ઉ®ુકતા 

હતી. પછી હંુ મૂળમાં ગયા.ે અે વાsના મૂળ અં]Jેના બે જ 

વાs અહmયાં ટાંકીશ. ‘The word was with God, 

signify God’s world. The World that was 
creation.’[2] અેટલે સા�ૃં:તક પSરવેશ, અેક સાં�ૃ:તક 

પSરવેશનાં શ�ને બીAમાં કેવી રીત ે મૂકવાે, અેનું અા બહુ 

રસBદ ¢£ાંત છે. હવ ે અેનાં સાચા-ખાેટાનાં લેખાંAેખાંનાં 

experts હશે. પણ મારી સમજમાં અા પુrતક બહુ જ રસBદ 

Bકારનું Uપાંતરણ છે.

બીAે અેક અનુવાદ. દાSરયાે ફાે-નાે અનુવાદ મ� વાં�ાે, તાે 

અેમાં Kાcાનની અંદર xચ>ાે પણ reproduce કયાj છે. 

દાSરયાે ફાે ઇટાWલયન લેખક છે[3] અને બહુ ¶ાં:તકારી લેખક 

છે. મASકયા gesture કરનારા લેખક છે. 

અેમનું મા�ઘવારી પરનું અેક નાટક Sહ|ીમાં 

ખૂબ Boસ¬ થયેલું. તાે અેમના વiKનાે 

Bારંભ અામ છે :  “:વદૂષકાે, કે જ ેઠÅા 

મNકરી અને અપમાન કરે છે, તેના 

:વરાેધમાં” અેટલે મને થયુ ંકે અા શ�¶મ 

કંઈક ગરબSડયાે છે. અામ કેમ? હંુ હાેઉં 

તાે કદાચ અેવું કરંુ કે “જ ે ઠÅા-મNકરી 

મAક કરે અેવા :વદૂષકાેના :વરાેધમાં” 

પણ હંુ મૂળ Kાcાનમા ંગયાે અને મને 

સમAયું કે અા જ ેexact phrase કે જનેાે 

ઉXેખ ટાેપીવાળાઅે કયાY છે અા exact 

phrase :વશેષણનાે શ�સમૂહ Zાં મૂsાે છે, અે બરાબર 

:વદૂષકાેને ઉપસાવવા માટે \ાં મૂકેલાે હતાે. અનુવાદ કેવી રીતે 

થાય છે તેનાે બીAે અકે રસBદ દાખલાે હંુ અહm અાપીશ. 

અામાં અેક Bયાેગ અાવે છે.

 બૂડ બૂડ બૂડ બૂડ બાેલે છાલક. અેમાં બેઠેલા લાેકાે 

ડૂÆા.

હવે સવાલ અે અાવ ે છે કે અાનું ઇંિqલશ શું હશે? 

ઇંિqલશમાં તાે ‘બૂડ બૂડ …’ હાેય નહm, તાે શું? તાે \ાં લcું 

છે burble burble and splash. બૂડ બૂડ બૂડ છાલક, 

બરાબર! અેટલે અનુવાદકાે કેવા Bકારની સજ7iા વાપરી શકે 

છે. ભાષાના કેવા નવા Bયાેગાે તમને અાપી શકે છે અેનાે અા 

દાખલાે છે.

 Value additionની મ� તમને વાત કરી. કેતને પSરચયાે 

લcાં છે, સંપાSદત કયા7 છે. દરેક Nobel Laureateનાં 

પSરચય અા પુrતકમાં છે. અાટલા ટંૂકમાં, અને છતાં મહ¥પૂણ7 



બધી :વગત સમાવતા પSરચય લખવા અે સહેલાં નથી, બહુ જ 

Bય<ાેથી અેણે અે કરેલું છે.

 હવે વાત કરંુ સંપાદકીયની, તાે બહુ જ exhaustive, 

અેવા Bકારનું સંપાદકીય છે. માેટા ભાગનાં Kાcાનાેનાે Sનચાેડ 

અેમાં અાવી Aય છે. અા મNુકેલ કામ છે. પણ ટાેપીવાળા 

સાહેબે જ ેવાત કરી—ટાેપીવાળાસાહેબ અે વખતે \ા ંલખતા 

હશે અને હંુ અહmયા લખતાે હતાે—મ� કેતન સાથે પણ પહેલી 

વખત પુrતક Aેયું \ારે કીધું હતું અેમ, અનુવાદકાેને તમે 

અાટલાં low, અાટલાં underneath કેમ રાcાં છે? અા 

પુrતકનાં સંપાદકીયમાં જ અનુવાદનાે જ ે મSહમા કરવામાં 

અાKાે છે અે વાsાે વંચાઈ ગયા છે, કે કાÇકા જવેી કૃ:ત 

તમને મળે વગેરે વગેરે. અનુવાદકાેનાે અાટલાે મSહમા તમે 

Zારે કરતાં હાેવ—અને અનુવાદ Bવૃ:ત જ, it is almost as 

creative, બરાબર?! અનુવાદની અમુક ચે£ાઅાે મ� પણ 

કરેલી છે. અનુવાદ કરવાની અને અનુવાદ તપાસવાની અેટલે 

મને ખબર છે કે—\ારે અા નામા ેઅનુવાદના છેડે મૂકવાં જવેાં 

ચાે�સ નથી. કદાચ અનુવાદકના પાનાં ભરીને ફાટેા છાપવાં 

જવા સુધી હંુ ના જઉં પણ અનુવાદકાેને અાટલાં low ¯ે કરવાં 

અે હંુ સમજંુ છંુ કે …. second edition છપાય, હંુ ઇµંુ કે 

1000 Bતાે ખપી Aય, અમે કહેવું સાહસ જ છે, પણ અાપણે 

ઇµીઅે કે નવી edition મળે તેમાં અા વrતુ કદાચ Aેવા મળે. 

અહmયા જ ેage group બેઠંુ છે અેમા ં હંુ તમને Sનખાલસતાથી 

કહંુ કે અા મારાે personal perception છે, મારંુ પાેતાનું 

mind, મારાે પાેતાનાે respond છે કે અા 

અનુવાદાે વાંચનીય છે, અનુવાદકાેઅ ેભાષા 

સાથે બહુ મથામણ કરી છે. sાંક ત®મ ્

શ�ાે , sાંક તÈવ શ�ાે , sાંક 

લાેકબાેલીના શ�ાે, sાંક અં]ેJ શ�ા ે

અેમના અેમ …. અા બધી કસરતા ેતમને 

અનુવાદમાં દેખાય, અા બધા Kાયામાે 

તમને અનુવાદમાં દેખાય. પણ All said 

and done—બહુ જ વાંચનીય અનુવાદાે છે 

….
…. પણ Aે તમે અામાંથી રંજકતાની 

અપે�ા રાખતા હાેવ, અેમાં રoસકતાની અપે�ા રાખતા હાેવ, 

અેમાં હળવાશની અપે�ા રાખતા હાેવ, અેમાં કથાત¥ની 

અપે�ા રાખતા હાેવ … સાદી ભાષામા ંકહંુ તા ે amusement 

કે entertainmentની અપે�ા રાખતા હાેવ તાે અ ે અા 

પુrતકમાં નથી. અેટલા માટે નથી, કેમ કે દુSનયાના કેટલાક 

અ\ંત B:તભાશાળી અવેા સજ7કાઅેે પાેતાની સજ7નBS¶યા, 

પાેતાનાં પSરવેશની વાત કરી છે અને અે ગંભીર જ હાેવાની. 

They are not popular lecturers. થાેડાક નુસખા હાેય ને 

થાેડા Aેકસ હાેય અેવા ં અા Kાcાનાે નથી. They are 

serious lectures; they need your concentration, 
your interest, efforts; when you read it. અેટલે અા 

cાલ સાથે તમે અા પુrતક પાસે જAે …. ખૂબ મળશે. હંુ મા> 

કેટલાંક પાનાંમાંથી પસાર થયાે છંુ તાે પણ મારી અાંતર-સમૃx¬ 

ખૂબ વધી છે, વધશે અને અાપની પણ વધાે.

તાે, અા જ ે Bય< છે અદમ ટંકારવી, પંચમભાઈ શુ», 

:વપુલભાઈ, અકાદમી અને કેતન …. અે Bય<ાે લેખે લાગશે. 

અા વાતથી મારંુ અgભવાદન પૂરંુ કરંુ છંુ. અાપ સાૈનાે અાભાર.

[1] 1991નાં વષ7નાં નાેબેલ પાSરતાે:ષક :વજતેા લે�ખકા
[2] Courtesy : www.nobelprize.org/prizes/literature/1991/gordimer/
lecture/
[3] 1997ના વષ7ના નાેબેલ પાSરતાે:ષક :વજતેા લેખક
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વાંચન માટે ખAનાે મaાે.

અgભનંદન અને અાભાર :


અદમ ટંકારવી, પંચમ શુ» અને ગુજરાતી 
સાSહ\ અકાદમી, યુ.કે. … 


રસ ધરાવનાર માટે BાÉ�ની :વગતાે લખી છે.


− રઈસ મનીઅાર − 
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